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I

(Резолюции, препоръки и становища)

ПРЕПОРЪКИ

СЪВЕТ

ПРЕПОРЪКА НА СЪВЕТА

от 9 април 2019 година

относно икономическата политика на еврозоната

(2019/C 136/01)

СЪВЕТЪТ НА ЕВРОПЕЙСКИЯ СЪЮЗ,

като взе предвид Договора за функционирането на Европейския съюз, и по-специално член 136 във връзка с член 121, 
параграф 2 от него,

като взе предвид Регламент (ЕО) № 1466/97 на Съвета от 7 юли 1997 г. за засилване на надзора върху състоянието на 
бюджета и на надзора и координацията на икономическите политики (1), и по-специално член 5, параграф 2 от него,

като взе предвид Регламент (ЕС) № 1176/2011 на Европейския парламент и на Съвета от 16 ноември 2011 г. относно 
предотвратяването и коригирането на макроикономическите дисбаланси (2), и по-специално член 6, параграф 1 от него,

като взе предвид препоръката на Европейската комисия,

като взе предвид заключенията на Европейския съвет,

като взе предвид становището на Икономическия и финансов комитет,

като взе предвид становището на Комитета за икономическа политика,

като има предвид, че:

(1) Еврозоната навлиза в шестата си година на непрекъснат икономически растеж и отрицателната разлика между 
фактическия и потенциалния БВП намалява. Rисковете за перспективите обаче се увеличават и се очаква по-
умерен растеж. Потенциалният растеж продължава да е под равнищата, отчетени през последните десетилетия, 
и все още са налице различия между държавите членки в резултат на сериозните разлики по отношение на иконо­
мическата устойчивост. Растежът на реалните заплати е все още умерен и изостава от промените в производител­
ността. Растежът на номиналните заплати и същинската инфлация започват да се увеличават с продължителния 
растеж на заетостта, но въпреки това в някои държави членки продължават да се наблюдават недостатъчно изпол­
зване на работната ръка и високо равнище на безработицата, докато в други държави членки се наблюдава недос­
тиг на работна ръка. Макар че различията между държавите продължават да бъдат сериозни в областта на външ­
ните разходи, през последните пет години еврозоната регистрира голям излишък по текущата сметка, в резултат от 
динамиката на износа от еврозоната и повишената конкурентоспособност на еврозоната. Държавите членки, които 
в продължение на дълъг период от време регистрират големи външни дефицити, все още имат големи отрицателни 
нетни международни инвестиционни позиции, които представляват уязвимост, тъй като обикновено те са съчетани 
с голям частен или държавен дълг. Както е посочено в Доклада за механизма за предупреждение, приет от Коми­
сията на 21 ноември 2018 г., подходящият темп за намаляване на задлъжнялостта, добрите условия за растежа 
и инфлацията, както и трайните реформи за увеличаване на производителността са от съществено значение за 
успешното балансиране на икономиката на еврозоната. Благоприятната динамика на търсенето също е важна, 
а държавите членки с голям излишък ще допринесат за балансирането на икономиката чрез укрепване на услови­
ята за подпомагане на растежа на заплатите, като се зачита ролята на социалните партньори, както и на публич­
ните и частните инвестиции.

(1) ОВ L 209, 2.8.1997 г., стр. 1.
(2) ОВ L 306, 23.11.2011 г., стр. 25.
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(2) Увеличаването на потенциала за дългосрочен растеж и преодоляването на националните и регионалните различия 
изискват допълнително нарастване на участието на пазара на труда, структурни реформи, засилващи растежа, 
и инвестиции в материални и нематериални активи за повишаване на производителността и иновациите, по-
специално в тези държави членки, чийто потенциал за растеж е отчетливо по-нисък спрямо средното равнище за 
еврозоната. Това е важно за засилване на икономическото, социалното и териториалното сближаване в еврозоната.

(3) Последователността и балансът на съчетанието от макроикономически политики на еврозоната, в това число 
паричните, фискалните и структурните политики, са от решаващо значение, за да се гарантира стабилен, приобща­
ващ и устойчив икономически растеж. През последните години Европейската централна банка прибягна до некон­
венционални инструменти на паричната политика, за да сведе обратно инфлацията до нейната цел в средносрочен 
план, като същевременно оказваше подкрепа за растежа и създаването на работни места. Необходими са подхо­
дящо диференцирани фискални политики и акцент върху структурните реформи, за да продължи подкрепата за 
растежа в краткосрочен и дългосрочен план.

(4) За засилването на фискалната устойчивост на еврозоната и на държавите членки от еврозоната се изискват дифе­
ренцирани национални политики при пълно зачитане на Пакта за стабилност и растеж, като се вземат предвид 
фискалното пространство и разпространението на ефекти между държавите. Координацията на националните фис­
кални политики въз основа на общите фискални правила е от съществено значение за правилното функциониране 
на Икономическия и паричен съюз (ИПС). Общите фискални правила имат за цел да осигурят устойчивостта на 
дълга на национално равнище и същевременно да предоставят възможност за макроикономическо стабилизиране. 
Фискалната позиция на еврозоната в периода 2015—2018 г. остава предимно неутрална, като на базата на прог­
нозата на Комисията се предвижда през 2019 г. да стане леко експанзионистична, въпреки че производството 
надхвърля потенциала. Възстановяването на фискалния резерв е особено важно в държавите членки, които все още 
са с високи равнища на публичния дълг. По този начин ще се намали уязвимостта им по отношение на сътресения 
и ще се даде възможност за пълноценното функциониране на автоматичните стабилизатори при следващия иконо­
мически спад. Увеличаването на публичните инвестиции, по-специално в държавите членки с фискално пространс­
тво и ниски равнища на публични инвестиции, подпомага растежа и балансирането на икономиката.

(5) Фискалните структурни реформи продължават да бъдат от ключово значение за подобряването на фискалната 
устойчивост и укрепването на потенциала за икономически растеж. Безпроблемно функциониращите национални 
фискални рамки, доброто управление на прегледите на разходите и ефективните и прозрачните обществени 
поръчки могат да подобрят ефикасността и ефективността на публичните разходи, както и надеждността на фис­
калните политики. Подобряването на състава на националните бюджети както по отношение на приходите, така 
и по отношение на разходите, включително чрез пренасочване на ресурси към инвестициите, ще увеличи въздейст­
вието на публичните бюджети върху растежа и ще повиши производителността в дългосрочен план. Опростява­
нето и модернизирането на данъчните системи и борбата с данъчните измами, отклонението от данъчно облагане 
и избягването на данъци чрез предприемането на мерки срещу агресивното данъчно планиране са от съществено 
значение за това данъчните системи да станат по-ефикасни и по-справедливи. Гаранцията, че данъчните системи 
подкрепят задълбочаването на единния пазар и насърчават конкуренцията между предприятията, е ключов фактор 
за подобряване на бизнес средата в еврозоната и нейната устойчивост, както и в икономиките на държавите 
членки. В това отношение полезна ще бъде общата консолидирана основа за облагане с корпоративен данък.

(6) Структурните и институционалните особености на пазарите на труда и на продуктовите пазари, както и добре 
функциониращите публични администрации са важни за устойчивостта на държавите членки от еврозоната. 
Устойчивите икономически структури предотвратяват сътресения, които биха имали значителни и трайни въздейс­
твия върху доходите и предлагането на работна ръка. Тези структури могат да улеснят прилагането на фискалната 
и паричната политика и да ограничат различията, като по този начин се създадат условия за устойчив и приобща­
ващ растеж. По-доброто координиране и изпълнение на структурните реформи, по-специално на тези, които са 
предвидени в специфичните за всяка държава препоръки, може да предизвика разпространение на положителни 
ефекти между държавите членки и да засили положителните последици в рамките на еврозоната. Реформите, 
които водят до засилване на конкуренцията на продуктовите пазари, до стимулиране на ефикасното използване на 
ресурсите и до подобряване на бизнес средата и качеството на институциите, по-специално ефективността на 
съдебната система, подпомагат устойчивостта на икономиката в еврозоната и в държавите членки. Единният пазар, 
който се доказа като мощен двигател на растежа и конвергенцията между държавите членки, все още разполага 
със значителен неизползван потенциал и е необходим напредък за задълбочаването му, особено по отношение на 
услугите, цифровите технологии, енергетиката и транспорта, като се гарантира своевременното въвеждане 
и по-доброто прилагане на законодателството.

(7) Европейският стълб на социалните права определя 20 принципа за насърчаване на равните възможности 
и достъпа до пазара на труда, справедливите условия на труд и социалната закрила и социалното приобщаване. 
Реформите, които поощряват участието на пазара на труда, подпомагат успешното преминаване от едно работно 
място на друго, насърчават създаването на качествени работни места и намаляват разпокъсаността, могат да стиму­
лират приобщаващия растеж, подобряването на икономическата устойчивост и автоматичното стабилизиране, 
намаляването на неравенствата, преодоляването на бедността и социалното изключване и също така могат да спо­
могнат за посрещане на предизвикателствата на променящата се икономика. Индивидуализираната подкрепа при
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търсене на работа, обучението и преквалификацията могат да доведат до ефективното и своевременно активизи­
ране. Достъпът до висококачествено образование и обучение през целия жизнен цикъл е от основно значение 
и изисква подходящи инвестиции в човешки капитал и умения, по-специално за нискоквалифицираните лица. 
Подобни реформи и инвестиции подобряват пригодността за заетост, иновациите, производителността и заплатите 
в средносрочен и дългосрочен план, като същевременно увеличават устойчивостта на еврозоната и насърчават 
социалното приобщаване и мобилността в рамките на държавите членки и в цялата еврозона. Данъчната тежест 
в еврозоната е относително висока и е ориентирана към труда; изместването ѝ от него към данъчни основи, които 
са по-малко неблагоприятни за растежа, като например облагането на недвижимата собственост, данъците върху 
потреблението или екологичните данъци, би могло да подобри търсенето и предлагането на работна ръка. Законо­
дателството в областта на защитата на заетостта трябва да предвижда справедливи и достойни условия на труд за 
всички работници, особено с оглед на възникващите нови форми на заетост и новите видове договори, които са 
съпроводени от нови възможности, но също и от предизвикателства, свързани със сигурността на работното място 
и обхвата на социалната закрила.

Ефективните и устойчиви системи за социална закрила са от решаващо значение за осигуряването на подходящи 
доходи и достъп до качествени услуги. Пенсионните реформи и политиките за равновесие между професионалния 
и личния живот също са от ключово значение за стимулиране на участието на пазара на труда. Ненужните огра­
ничения на професионалната, отрасловата и географската мобилност може да възпрепятстват преразпределението 
в рамките на държавите членки и в рамките на еврозоната. Участието на социалните партньори в реформите на 
заетостта и социалната сфера, както и в свързаните с тях икономически реформи, e от ключово значение.

(8) Въпреки че устойчивостта на финансовия сектор в еврозоната се увеличи в периода след кризата, продължават да 
са налице уязвимости, които трябва да бъдат преодолени. Дългът на частния сектор остава голям, а данъчните 
системи продължават да се характеризират със склонност към задлъжняване. Същественото повишаване на доход­
ността по държавните облигации застрашава капитала на банките, с потенциал за разпространение на отрицателни 
ефекти в еврозоната. Необходимостта от адаптиране на бизнес моделите на банките, условията на ниски лихвени 
проценти и увеличаването на конкуренцията от други форми на финансиране продължават да оказват натиск 
върху рентабилността на банките. Отбелязан е устойчив напредък при намаляването на рисковете, по-специално 
във връзка с намаляването на необслужваните кредити и натрупванията съгласно минимално изискване за собс­
твен капитал и приемливи задължения. Въпреки това, по отношение на дела на необслужваните кредити на наци­
онално ниво, който продължава да бъде много над средната стойност за еврозоната, се изискват допълнителни 
постоянни усилия. През март 2018 г. Комисията представи пакет за намаляване на риска, с цел както да се подпо­
могне управлението на наследените необслужвани кредити, така и да се предотврати бъдещото им натрупване. 
Пакетът за банковия сектор от ноември 2016 г., който е насочен към по-нататъшно намаляване на рисковете чрез 
прилагане на международно договорени норми по отношение на капиталовите буфери, подчиняването на задълже­
ния и ликвидност в банките, при запазване на постигнатия в Съвета компромис, е важен за постигането на по-
нататъшен напредък по отношение на намаляването на риска и съответно по отношение на споделянето на риска.

След сериозни нарушения на правилата за борба с изпирането на пари Комисията предложи мерки да се укрепи 
Европейският банков орган и сътрудничеството по отношение на надзора за увеличаване на спазването на регула­
торната рамка в тази област. Отбелязан е значителен напредък в реализирането на банковия съюз, включително 
чрез неотдавнашното споразумение относно привеждането в действие на общия механизъм за подкрепа за Един­
ния фонд за преструктуриране, но той все още не е завършен. В настоящия механизъм за осигуряване на ликвид­
ност при преструктуриране съществуват ограничения, а липсата на обща схема за застраховане на депозитите и на 
общ механизъм за подкрепа за Единния фонд за преструктуриране възпрепятства способността на банковия съюз 
да прекъсне връзката между банките и държавите.

(9) С цел укрепване на структурата на ИПС е необходимо приоритетно да бъдат завършени банковият съюз и съюзът 
на капиталовите пазари, но трябва да се работи и по всички други елементи, включени в изявлението на срещата 
на върха на държавите от еврозоната от 14 декември 2018 г. През декември 2017 г. и май 2018 г. Комисията 
публикува набор от предложения за определяне на по-нататъшните стъпки към завършването на ИПС, включи­
телно Европейски механизъм за стабилизиране на инвестициите и Програма за подкрепа на реформите (предло­
жени в рамките на многогодишната финансова рамка). Предложенията се основават на документа за размисъл от 
май 2017 г. относно задълбочаването на ИПС и на доклада на петимата председатели от юни 2015 г. По време на 
срещата на върха на държавите от еврозоната от 13—14 декември 2018 г. бяха взети решения относно банковия 
съюз и бъдещото развитие на ЕМС, който, съгласно постигнатото от лидерите на срещата на върха на държавите 
от еврозоната споразумение, най-късно до края на преходния период ще осигурява общия механизъм за подкрепа 
за Единния фонд за преструктуриране.

Въз основа на утвърдените от лидерите на срещата на върха на държавите от еврозоната договорености, ще про­
дължи работата за подготовка на необходимите изменения на Договора за ЕМС (включително общия механизъм за 
подкрепа за Единния фонд за преструктуриране). Механизмът за подкрепа ще бъде въведен по-рано, при условие 
че се постигне достатъчен напредък в намаляването на риска, като оценката ще се направи през 2020 г. Работата 
ще продължи през първата половина на 2019 г., по-специално чрез създаването на работна група на високо рав­
нище относно европейската схема за застраховане на депозитите (ЕСЗД) и допълнителна действия във връзка
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с механизма за предоставяне на ликвидност при преструктуриране. Ще се работи също и по проектирането, усло­
вията за изпълнение и графика на бюджетен инструмент за сближаване и конкурентоспособност за държавите 
членки от еврозоната и на доброволна основа за държавите членки извън еврозоната, които участват в механизма 
на обменните курсове (ERM II). Характеристиките на инструмента ще бъдат договорени през юни 2019 г. Инстру­
ментът ще бъде приет в съответствие със законодателната процедура, предвидена в Договорите, въз основа на пред­
ложение на Комисията, което подлежи на изменение при необходимост. Всички тези реформи биха могли да 
допринесат за засилване на международната роля на еврото, като я направят по-съизмерима с глобалната иконо­
мическа и финансова значимост на еврозоната. Важно е те да бъдат обсъдени по открит и прозрачен начин спрямо 
държавите членки извън еврозоната при пълно зачитане на вътрешния пазар на Съюза.

(10) С Комитета по заетостта и Комитета за социална закрила беше проведена консултация относно аспектите на насто­
ящата препоръка, свързани със заетостта и социалните въпроси,

ПРЕПОРЪЧВА на държавите членки от еврозоната да предприемат за периода 2019—2020 г., заедно и поотделно, 
в рамките на Еврогрупата следните действия:

1. Да задълбочат единния пазар, да подобрят бизнес средата и качеството на институциите и да се стремят към засил­
ващи устойчивостта реформи на пазарите на продукти и услуги. Да намалят външния дълг и да провеждат реформи за 
повишаване на конкурентоспособността, по специално чрез продуктивността в държавите членки от еврозоната 
с дефицити по текущата сметка или с висок външен дълг, да укрепят условията за подпомагане на растежа на запла­
тите при пълно зачитане на ролята на социалните партньори. Да предприемат мерки за насърчаване на инвестициите 
в държавите членки от еврозоната с големи излишъци по текущата сметка.

2. Като прилагат политики, които изцяло зачитат Пакта за стабилност и растеж, да подкрепят публичните и частните 
инвестиции и да подобрят качеството и структурата на публичните финанси. Да възстановят фискалния резерв, осо­
бено в държавите членки от еврозоната, които са с високи равнища на публичния дълг. Да подкрепят и осъществяват 
действия на ЕС за борба с агресивното данъчно планиране.

3. Да изместят данъчната тежест от труда и да укрепят системите за образование и обучение и инвестициите в умения. 
Да повишат ефективността на активните политики на пазара на труда, които подпомагат успешното преминаване от 
едно работно място на друго. Да насърчават създаването на качествени работни места и да се справят с разпокъса­
ността на пазара на труда. Да гарантират подходящи и устойчиви системи за социална закрила в рамките на 
еврозоната.

4. Да приведат в действие механизма за подкрепа за Единния фонд за преструктуриране, като ускорят този процес при 
постигането на значителен напредък в намаляването на риска. Да продължат да работят по европейската схема за 
застраховане на депозитите, по-специално като създадат работна група на високо равнище. Да укрепят европейската 
регулаторна и надзорна рамка. Да работят допълнително по решения за преодоляване на ограниченията на настоящия 
механизъм за осигуряване на ликвидност при преструктуриране. Да насърчават системното намаляване на задлъжня­
лостта там, където са налице високи равнища на частния дълг. Да продължат с бързото намаляване на количеството на 
необслужваните кредити в еврозоната и да предотвратят натрупването им, включително чрез премахване на преферен­
циалното данъчно третиране на дълга в данъчното облагане. Да осъществят амбициозен напредък по съюза на капита­
ловите пазари.

5. Да осъществят бърз напредък по задълбочаването на Икономическия и паричен съюз въз основа на Изявлението от 
срещата на върха на държавите от еврозоната от 14 декември 2018 г. и с перспективата да се засили международната 
роля на еврото, като се вземат предвид предложенията на Комисията и инициативите на държавите членки, при пълно 
зачитане на вътрешния пазар на Съюза и при отвореност и прозрачност спрямо държавите членки извън еврозоната.

Съставено в Люксембург на 9 април 2019 година.

За Съвета

Председател

G. CIAMBA
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II
(Съобщения)

СЪОБЩЕНИЯ НА ИНСТИТУЦИИТЕ, ОРГАНИТЕ, СЛУЖБИТЕ И АГЕНЦИИТЕ НА 
ЕВРОПЕЙСКИЯ СЪЮЗ

ЕВРОПЕЙСКА КОМИСИЯ

Непротивопоставяне на концентрация, за която е постъпило уведомление

(Дело M.8941 — EQT/Widex/JV)

(текст от значение за ЕИП)

(2019/C 136/02)

На 13 февруари 2019 г. Комисията реши да не се противопоставя на горепосочената концентрация, за която е постъпило 
уведомление и да я обяви за съвместима с вътрешния пазар. Решението се основава на член 6, параграф 1, буква б) от 
Регламент (ЕО) № 139/2004 на Съвета (1). Пълният текст на решението е достъпен единствено на английски език и ще се 
публикува, след като бъдат премахнати всички професионални тайни, които могат да се съдържат в него. Той ще бъде 
достъпен:

— в раздела за сливанията на уебсайта на Комисията, свързан с конкуренцията (http://ec.europa.eu/competition/mergers/
cases/). Този уебсайт предоставя различни средства за подпомагане на достъпа до решения за отделни сливания, вклю­
чително показатели за търсене по дружество, по номер на делото, по дата и по отрасъл,

— в електронен формат на уебсайта EUR-Lex (http://eur-lex.europa.eu/homepage.html?locale=bg) под номер на 
документа 32019M8941. EUR-Lex предоставя онлайн достъп до европейското право.

(1) ОВ L 24, 29.1.2004 г., стр. 1.

Непротивопоставяне на концентрация, за която е постъпило уведомление

(Дело M.9334 — GTCR/Apax Partners/Dolphin TopCo)

(текст от значение за ЕИП)

(2019/C 136/03)

На 4 април 2019 г. Комисията реши да не се противопоставя на горепосочената концентрация, за която е постъпило 
уведомление и да я обяви за съвместима с вътрешния пазар. Решението се основава на член 6, параграф 1, буква б) от 
Регламент (ЕО) № 139/2004 на Съвета (1). Пълният текст на решението е достъпен единствено на английски език и ще се 
публикува, след като бъдат премахнати всички професионални тайни, които могат да се съдържат в него. Той ще бъде 
достъпен:

— в раздела за сливанията на уебсайта на Комисията, свързан с конкуренцията (http://ec.europa.eu/competition/mergers/
cases/). Този уебсайт предоставя различни средства за подпомагане на достъпа до решения за отделни сливания, вклю­
чително показатели за търсене по дружество, по номер на делото, по дата и по отрасъл,

— в електронен формат на уебсайта EUR-Lex (http://eur-lex.europa.eu/homepage.html?locale=bg) под номер на 
документа 32019M9334. EUR-Lex предоставя онлайн достъп до европейското право.

(1) ОВ L 24, 29.1.2004 г., стр. 1.
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IV
(Информация)

ИНФОРМАЦИЯ ОТ ИНСТИТУЦИИТЕ, ОРГАНИТЕ, СЛУЖБИТЕ И АГЕНЦИИТЕ 
НА ЕВРОПЕЙСКИЯ СЪЮЗ

СЪВЕТ

РЕШЕНИЕ НА СЪВЕТА

от 9 април 2019 година

за назначаване на членове и заместник-членове в управителния съвет на Европейския център за 
развитие на професионалното обучение (Cedefop)

(2019/C 136/04)

СЪВЕТЪТ НА ЕВРОПЕЙСКИЯ СЪЮЗ,

като взе предвид Договора за функционирането на Европейския съюз,

като взе предвид Регламент (ЕС) 2019/128 на Европейския парламент и на Съвета от 16 януари 2019 г. за създаване на 
Европейски център за развитие на професионалното обучение (Cedefop) (1), и по-специално член 4 от него,

като взе предвид списъците с кандидатури, представени на Съвета от правителствата на държавите членки и от организа­
циите на работниците и служителите и на работодателите,

като има предвид, че:

(1) Регламент (ЕС) 2019/128 отмени и замени Регламент (ЕИО) № 337/75 на Съвета (2).

(2) Членовете на управителния съвет, създаден на основание член 4 от Регламент (ЕИО) № 337/75, продължават да 
изпълняват задълженията си и да упражняват функциите си в управителния съвет, посочени в член 5 от Регламент 
(ЕС) 2019/128, до назначаването на членовете на управителния съвет и на независимия експерт в съответствие 
с член 4, параграф 1 от Регламент (ЕС) 2019/128.

(3) Членовете и заместник-членовете в управителния съвет на Европейския център за развитие на професионалното обу­
чение следва да бъдат назначени с четиригодишен мандат,

ПРИЕ НАСТОЯЩОТО РЕШЕНИЕ:

Член 1

За членове и заместник-членове в управителния съвет на Европейския център за развитие на професионалното обучение за 
периода от 1 април 2019 г. до 31 март 2023 г. се назначават следните лица:

I. ПРЕДСТАВИТЕЛИ НА ПРАВИТЕЛСТВАТА

Държава Членове Заместник-членове

Белгия (ротационна система) Фламандска общност: г-жа Nathalie 
VERSTRAETE
Френска общност: г-н Guibert DEBROUX

 

(1) ОВ L 30, 31.1.2019 г., стр. 90.
(2) Регламент (ЕИО) № 337/75 на Съвета от 10 февруари 1975 г. за създаване на Европейски център за развитие на професионално обуче­

ние (ОВ L 39, 13.2.1975 г., стр. 1).
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Държава Членове Заместник-членове

България Г-жа Мария ТОДОРОВА Г-жа Мими ДАНЕВА

Чешка република Г-жа Marta STARÁ Г-жа Martina KAŇÁKOVÁ

Дания Г-жа Lise Lotte TOFT Г-н Torben SCHUSTER

Германия Г-н Peter THIELE Г-н Erik HEß

Естония Г-жа Rita SIILIVASK Г-н Teet TIKO

Ирландия Г-н Alan McGRATH Г-н Justin SINNOTT

Гърция Г-н Themistoklis KOTSIFAKIS Г-н Ioannis KAPOUTSIS

Испания Г-жа Carmen MENÉNDEZ GONZÁLEZ-
PALENZUELA

Г-н Domingo RODRÍGUEZ AGULLEIRO

Франция Г-жа Nadine NERGUISIAN Г-жа Clarisse DUBERT

Хърватия Г-жа Vesna HRVOJ-ŠIC Г-жа Andreja UROIĆ-LANDEKIĆ

Италия Г-н Ugo MENZIANI Г-н Pietro TAGLIATESTA

Кипър Г-н George PANAYIDES Г-н Yiannis MOUROUZIDES

Латвия Г-жа Rūta GINTAUTE-MARIHINA Г-жа Baiba BAŠĶERE

Литва   

Люксембург   

Унгария Г-жа Krisztina VUJKOV TOMORNÉ  

Малта Г-н Vince MAIONE Г-н Mario CARDONA

Нидерландия Г-н Peter VAN IJSSELMUIDEN Г-жа Ellen IPENBURG–TOMESEN

Австрия Г-н Eduard STAUDECKER Г-н Wolfgang SLAWIK

Полша Г-н Piotr BARTOSIAK Г-н Łukasz MARCISZ

Португалия Г-жа Sandra RIBEIRO Г-н Paulo FELICIANO
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Държава Членове Заместник-членове

Румъния Г-жа Ana RĂDULESCU  

Словения Г-жа Slavica ČERNOŠA  

Словакия Г-н Juraj VANTUCH Г-н Karol JAKUBÍK

Финландия Г-н Kari NYYSSÖLÄ Г-жа Hanna AUTERE

Швеция Г-жа Carina LINDÉN Г-н Jacob JOHANSSON

Обединено кралство Г-жа Ann MILLER Г-жа Emma WIGNALL

II. ПРЕДСТАВИТЕЛИ НА ОРГАНИЗАЦИИТЕ НА РАБОТНИЦИТЕ И СЛУЖИТЕЛИТЕ

Държава Членове Заместник-членове

Белгия Г-жа Isabelle MICHEL Г-жа Katrien ALLAERT

България Г-жа Юлия СИМЕОНОВА  

Чешка република Г-н Lukáš NĚMEC Г-н Petr PEČENKA

Дания Г-н Morten SMISTRUP  

Германия Г-н Mario PATUZZI Г-жа Uli NORDHAUS

Естония Г-жа Kaja TOOMSALU Г-н Peep PETERSON

Ирландия Г-н Frank VAUGHAN  

Гърция Г-н Georgios CHRISTOPOULOS Г-н Christos GOULAS

Испания Г-н Juan Carlos MORALES Г-жа Esther GÓMEZ MANZANEQUE

Франция Г-н Nicolas FAINTRENIE Г-жа Michèle PERRIN

Хърватия Г-жа Katarina RUMORA  

Италия Г-жа Anna TESELLI Г-н Francesco LAURIA

Кипър Г-н Evangelos EVANGELOU Г-н Christos KARYDES

Латвия Г-жа Linda ROMELE  
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Държава Членове Заместник-членове

Литва Г-жа Tatjana BABRAUSKIENĖ Г-жа Eglė ŽUKAUSKAITĖ

Люксембург Г-н Jean-Claude REDING Г-н Carlo FRISING

Унгария Г-н László KOZÁK Г-н Tamás BÉKÉSI

Малта Г-жа Elaine GERMANI Г-жа Pauline FENECH

Нидерландия Г-жа Isabel COENEN  

Австрия Г-жа Isabelle OURNY Г-н Bernhard HORAK

Полша Г-жа Dagmara IWANCIW Г-жа Katarzyna PAWLACZYK

Португалия Г-н José CORDEIRO Г-н Hugo DIONÍSIO

Румъния Г-н Gheorghe SIMION  

Словения Г-жа Sanja LEBAN TROJAR  

Словакия Г-н Ivan ŠÓŠ  

Финландия Г-жа Kirsi Maria RASINAHO Г-жа Riina Hannele NOUSIAINEN

Швеция Г-жа Kristina LOVÉN SELDÉN Г-н Mattias SAMUELSSON

Обединено кралство Г-жа Kirsi-Marja KEKKI Г-н Iain MURRAY

III. ПРЕДСТАВИТЕЛИ НА ОРГАНИЗАЦИИТЕ НА РАБОТОДАТЕЛИТЕ

Държава Членове Заместник-членове

Белгия Г-жа Sandra COENEGRACHTS Г-н Joris VANDERSTEENE

България Г-жа Даниела СИМИДЧИЕВА  

Чешка република Г-н Miloš RATHOUSKÝ  

Дания Г-н Alex HOOSHIAR Г-жа Helene TANDERUP

Германия Г-жа Barbara DORN Г-н Christian SPERLE

Естония Г-жа Anneli ENTSON Г-жа Pille MEIER
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Държава Членове Заместник-членове

Ирландия Г-н Tony DONOHOE Г-н Adam Mark WEATHERLEY

Гърция Г-н Christos IOANNOU Г-н Nicos GAVALAKIS

Испания Г-н Juan Carlos TEJEDA HISADO Г-жа Miriam PINTO

Франция Г-жа Siham SAIDI  

Хърватия Г-жа Jasminka MARTINOVIĆ Г-жа Anny BRUSIĆ

Италия Г-н Alfonso BALSAMO Г-н Pietro MAMBRIANI

Кипър Г-жа Maria STYLIANOU THEODORU Г-жа Maria PIREA

Латвия Г-жа Ilona KIUKUCĀNE Г-жа Anita LĪCE

Литва   

Люксембург Г-н Charles BASSING Г-н Daniel SCHROEDER

Унгария Г-жа Adrienn BALINT  

Малта Г-н Mario SPITERI Г-н Joseph FARRUGIA

Нидерландия Г-жа Gertrud VAN ERP  

Австрия Г-н Gerhard RIEMER Г-н Thomas MAYR

Полша Г-н Andrzej STĘPNIKOWSKI  

Португалия Г-жа Ana Maria SANTOS GOUVEIA LOPES Г-жа Florbela LEOPOLDO

Румъния Г-н Iulian GROPOȘILĂ Г-жа Silvia VLĂSCEANU

Словения Г-н Simon OGRIZEK  

Словакия Г-н Martin HOŠTÁK Г-н Peter MOLNÁR

Финландия Г-н Mikko VIELTOJÄRVI Г-жа Maiju KORHONEN
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Държава Членове Заместник-членове

Швеция Г-н Pär LUNDSTRÖM  

Обединено кралство   

Член 2

Съветът ще назначи на по-късна дата членовете и заместник-членовете, чиито кандидатури все още не са представени.

Член 3

Настоящото решение влиза в сила в деня на приемането му.

Съставено в Люксембург на 9 април 2019 година.

За Съвета

Председател

G. CIAMBA
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ЕВРОПЕЙСКА КОМИСИЯ

Обменен курс на еврото (1)

11 април 2019 година

(2019/C 136/05)

1 евро =

Валута Обменен курс

USD щатски долар 1,1264

JPY японска йена 125,30

DKK датска крона 7,4648

GBP лира стерлинг 0,86168

SEK шведска крона 10,4370

CHF швейцарски франк 1,1304

ISK исландска крона 135,20

NOK норвежка крона 9,5885

BGN български лев 1,9558

CZK чешка крона 25,606

HUF унгарски форинт 321,71

PLN полска злота 4,2830

RON румънска лея 4,7593

TRY турска лира 6,4724

AUD австралийски долар 1,5760

Валута Обменен курс

CAD канадски долар 1,5067
HKD хонконгски долар 8,8354
NZD новозеландски долар 1,6705
SGD сингапурски долар 1,5254
KRW южнокорейски вон 1 285,17
ZAR южноафрикански ранд 15,7752
CNY китайски юан рен-мин-би 7,5672
HRK хърватска куна 7,4385
IDR индонезийска рупия 15 966,16
MYR малайзийски рингит 4,6383
PHP филипинско песо 58,506
RUB руска рубла 72,6590
THB тайландски бат 35,848
BRL бразилски реал 4,3221
MXN мексиканско песо 21,2826
INR индийска рупия 77,6855

(1) Източник: референтен обменен курс, публикуван от Европейската централна банка.
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ИНФОРМАЦИЯ ОТ ДЪРЖАВИТЕ ЧЛЕНКИ

Списък на компетентните органи съгласно член 26 от Директива 2014/40/ЕС на Европейския 
парламент и на Съвета

(2019/C 136/06)

В член 26 от Директива 2014/40/ЕС на Европейския парламент и на Съвета от 3 април 2019 г. за сближаване на зако­
новите, подзаконовите и административните разпоредби на държавите членки относно производството, представянето 
и продажбата на тютюневи и свързани с тях изделия и за отмяна на Директива 2001/37/ЕО (1) се предвижда следното:

„Държавите членки определят компетентните органи, отговорни за изпълнението и налагането на задълженията, 
предвидени в настоящата директива, в рамките на три месеца от 20 май 2016 г. Държавите членки незабавно 
информират Комисията кои са определените органи. Комисията публикува тази информация в Официален вестник 
на Европейския съюз.“

Белгия (BE)

Компетентен орган Адрес

Service public fédéral Santé publique, Sécurité de la chaîne 
alimentaire et Environnement

Place Victor Horta 40/10
1060 Bruxelles, Belgique

Federale Overheidsdienst Volksgezondheid, Veiligheid van 
de Voedselketen en Leefmilieu

Victor Hortaplein 40/10
1060 Brussel, België

България (BG)

Компетентен орган Адрес

Министерство на икономиката ул. „Славянска“ № 8
1052 гр. София
БЪЛГАРИЯ

Агенция „Митници“ ул. „Г. С. Раковски“ № 47
1202 гр. София, България

Комисия за защита на потребителите пл. „Славейков“ № 4А, ет. 3
1000 гр. София
БЪЛГАРИЯ

Изпълнителна агенция „Българска служба за акредитация“ бул. „Д-р Г. М. Димитров“ № 52 А, ет. 7
1797 гр. София
БЪЛГАРИЯ

Институт по тютюна и тютюневите изделия 4108 с. Марково, обл. Пловдив
БЪЛГАРИЯ

(1) ОВ L 127, 29.4.2014 г., стр. 1.
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Чешка република (CZ)

Компетентен орган Адрес

Ministerstvo zemědělství České republiky,
Odbor potravinářský

Ministerstvo zemědělství České republiky
Těšnov 65/17
110 00 Praha 1
ČESKO

Ministerstvo zdravotnictví České republiky
a krajské hygienické stanice

Ministerstvo zdravotnictví České republiky
Palackého nám. 4
128 01 Praha 2
ČESKO

Krajské živnostenské úřady
a Ministerstvo průmyslu a obchodu (coby odvolací orgán)

Ministerstvo průmyslu a obchodu
Na Františku 32
110 15 Praha 1
ČESKO

Rada pro rozhlasové a televizní vysílání Rada pro rozhlasové a televizní vysílání
Škrétova 44/6,
120 00 Praha 2,
ČESKO

Дания (DK)

Компетентен орган Адрес

Sundheds- og Ældreministeriet Holbergsgade 6
1057 København K, Danmark

Sikkerhedsstyrelsen Nørregade 63
6700 Esbjerg
Danmark

Германия (DE)

Компетентен орган Адрес

Bund Bundesministerium für Ernährung und 
Landwirtschaft

Wilhelmstraße 54
10117 Berlin, Deutschland

 Bundesamt für Verbraucherschutz und 
Lebensmittelsicherheit

Mauerstr. 39 – 42
10117 Berlin
Deutschland

Länder www.bvl.bund.de/tabakbehoerden
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Естония (EE)

Компетентен орган Адрес

Maksu- ja Tolliamet Lõõtsa 8a
15176 Tallinn
EESTI

Tarbijakaitseamet Pronksi 12
10117 Tallinn
EESTI

Terviseamet Paldiski mnt 81
10617 Tallinn
EESTI

Ирландия (IE)

Компетентен орган Адрес

Health Service Executive National Tobacco Control Office, Health Service Executive, 
Oak House, Millennium Park, Naas, County Kildare,
Ireland.

Office of the Revenue Commissioners Tobacco Unit, Indirect Taxes Policy & Legislation Division, 
Office of the Revenue Commissioners, New Stamping 
Building, Dublin Castle, Dublin 2,
Ireland

Гърция (EL)

Компетентен орган Адрес

Υπουργείο Υγείας
Διεύθυνση Αντιμετώπισης Εξαρτήσεων
Τμήμα Λοιπών Εξαρτήσεων

Αριστοτέλους 19, Αθήνα, Τ.Κ. 10433, Ελλάδα

Υπουργείο Οικονομίας και Ανάπτυξης
Γενική Γραμματεία Βιομηχανίας

Πλατεία Κάνιγγος, Αθήνα, Τ.Κ. 10181, Ελλάδα

Ανεξάρτητη Αρχή Δημοσίων Εσόδων
Γενική Διεύθυνση Γενικού Χημείου του Κράτους Διεύθυνση 
Ενεργειακών, Βιομηχανικών και Χημικών Προϊόντων

Αναστασίου Τσόχα 16, Αθήνα, Τ.Κ. 11521, Ελλάδα
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Компетентен орган Адрес

Διεύθυνση Ανατολικής Μακεδονίας-Θράκης
Χημικές Υπηρεσίες Σερρών

Τέρμα Άνδρου, Σέρρες, Τ.Κ. 621 25, Ελλάδα

Ανεξάρτητη Αρχή Δημοσίων Εσόδων:
Γενική Διεύθυνση Τελωνείων & Ειδικών Φόρων Κατανάλωσης 
& Περιφερειακές Τελωνειακές Υπηρεσίες

Καραγιώργη Σερβίας 10, Αθήνα, Τ.Κ. 10184, Ελλάδα

Испания (ES)

Компетентен орган Адрес

Dirección General de Salud Pública, Calidad e Innovación.
Del Ministerio de Sanidad, Consumo y Bienestar Social 
junto con Servicios de Salud Pública de las Comunidades 
Autónomas

Paseo del Prado, 18-20
28071 Madrid
Madrid
ESPAÑA

Centro de Investigación y Control de la Calidad (CICC)
Dirección General de Consumo.
Ministerio de Sanidad, Consumo y Bienestar Social

Avda. Cantabria, 52
28042 Madrid
Madrid
ESPAÑA

Agencia Tributaria.
Ministerio de Hacienda

Avda. Llano Castellano, 17
28071 Madrid
Madrid
ESPAÑA

Comisionado para el Mercado de Tabacos.
Ministerio de Hacienda.

Paseo de la Habana, 140
28036 Madrid
Madrid
ESPAÑA

Secretaría de Estado para el Avance Digital
Dirección General de Telecomunicaciones y Tecnologías de 
la Información.
Ministerio de Economía y Empresa

C/ Poeta Joan Maragall 41
28020 Madrid
Madrid
ESPAÑA

Франция (FR)

Компетентен орган Адрес

Ministère des solidarités et de la santé - Direction générale 
de la santé (DGS) / Ministry for Solidarity and Health- 
General Directorate of Health

14 Avenue Duquesne, 75350 Paris SP 07, France
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Компетентен орган Адрес

Agence Nationale Sécurité Sanitaire Alimentaire Nationale / 
Agency for Food, Environmental, Occupational Health & 
Safety (ANSES)

Tobacco and related products- Risk Assessment 
Department
ANSES
ACI-COP-4-031
14 rue Pierre et Marie Curie
94701 Maisons-Alfort cedex - France

Ministère de l'Action et des comptes publics –Direction 
générale des douanes et droits Indirects (DGDDI) / Ministry 
of Government Action and Public Accounts – General 
Directorate of Customs and Excise

11 Rue des Deux Communes, 93558 Montreuil, France

Хърватия (HR)

Компетентен орган Адрес

Ministarstvo zdravstva Ksaver 200
HR-10 000 Zagreb
HRVATSKA

Ministarstvo financija,
Carinska uprava

Alexandera von Humboldta 4a
KR-10 000 Zagreb
HRVATSKA

Италия (IT)

Компетентен орган Адрес

Ministero della Salute Viale Giorgio Ribotta 5
00144 Roma
ITALIA

Ministero dell'Economia e delle Finanze Via XX Settembre 97
00187 Roma
ITALIA

Кипър (CY)

Компетентен орган Адрес

Υπουργείο Υγείας Προδρόμου 1 και Χείλωνος 17 Γωνία - 1448 Λευκωσία — 
Κύπρος

Τμήμα Τελωνείων Μ. Καραολή & Γρ. Αυξεντίου Γωνία, 1096 Λευκωσία, Κύπρος
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Латвия (LV)

Компетентен орган Адрес

Valsts ieņēmumu dienests (VID) Talejas iela 1, Rīga, LV-1978, Latvija

Veselības inspekcija Klijānu iela 7, Rīga, LV-1012, Latvija

Patērētāju tiesību aizsardzības centrs (PTAC) Brīvības iela 55, Rīga,
LV-1010, Latvija

Valsts policija (VP) Čiekurkalna 1. līnija 1, k-4, Rīga, LV-1026, Latvija

Литва (LT)

Компетентен орган Адрес

Sveikatos apsaugos ministerija Vilniaus g. 33,
LT-01506 Vilnius
Lietuva

Nacionalinė visuomenės sveikatos priežiūros laboratorija Žolyno g. 36,
LT-10210 Vilnius
Lietuva

Narkotikų, tabako ir alkoholio kontrolės departamentas Šv. Stepono g. 27
LT-01312 Vilnius
Lietuva

Finansų ministerija, Lukiškių g. 2,
LT-01512, Vilnius,
Lietuva

Valstybinė mokesčių inspekcija prie Finansų ministerijos Vasario 16-osios g. 14,
LT-01514, Vilnius
Lietuva

Valstybinė vartotojų teisių apsaugos tarnyba Vilniaus g. 25,
LT-01402 Vilnius,
Lietuva

Ekonomikos ir inovacijų ministerija Gedimino pr. 38,
LT-01104 Vilnius
Lietuva
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Компетентен орган Адрес

Policijos departamentas Saltoniškių g. 19,
LT-08105 Vilnius
Lietuva

Muitinės departamentas prie Finansų ministerijos Jakšto g. 1
LT-01105 Vilnius
Lietuva

Люксембург (LU):

Компетентен орган Адрес

Ministre de la santé Allée Marconi - Villa Louvigny
L-2120 Luxembourg
LUXEMBOURG

Унгария (HU)

Компетентен орган Адрес

Nemzeti Akkreditáló Hatóság H–1119 Budapest, Tétényi út 82.
Levelezési cím: Pf. 1581, 1464 Budapest, Magyarország

Fogyasztóvédelemért Felelős Miniszter H–1011 Budapest
Fő utca 44–50. Budapest,
Magyarország

Agrárminisztérium H–1054 Budapest
Kossuth Lajos tér 11. Budapest,
Magyarország

Megyeszékhely szerinti járási hivatal (Fogyasztóvédelmi 
Hatóság)

H–1011 Budapest
Fő utca 44–50. Budapest,
Magyarország

Járási Hivatal (Fogyasztóvédelmi Hatóság) H–1011 Budapest
Fő utca 44–50. Budapest,
Magyarország
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Компетентен орган Адрес

Népegészségügyi feladatkörben eljáró fővárosi és megyei 
kormányhivatalok és Nemzeti Népegészségügyi Központ

H–1097 Budapest, Albert Flórián út 2–6. Budapest, 
Magyarország

Országos Gyógyszerészeti és Élelmezés-egészségügyi 
Intézet

H–1051 Budapest
Zrínyi utca 3. Budapest,
Magyarország

Innovációs és Technológiai Minisztérium H–1011 Budapest
Fő utca 44–50. Budapest,
Magyarország

Emberi Erőforrások Minisztériuma H–1054 Budapest Akadémia u. 3.
Budapest,
Magyarország

Nemzeti Adó- és Vámhivatal H–1054 Budapest, Széchenyi u. 2. www.nav.gov.hu, 
Budapest,
Magyarország

Nemzeti Vagyon Kezeléséért Felelős Tárca Nélküli Miniszter H–1011 Budapest, Vám utca 5–7., Budapest, Magyarország

Малта (MT)

Компетентен орган Адрес

Is-Supretendent tas-Saħħa Pubblika permezz tad-Direttorat 
tas-Saħħa Ambjentali

Id-Direttorat għas-Saħħa Ambjentali
Continental Business Centre, Level 1,
Old Railway Road,
Santa Venera, SVR 9018
Malta

Is-Supretendent tas-Saħħa Pubblika b'kollaborazzjoni mad-
Dipartiment tad-Dwana fil-Ministeru tal-Finanzi

Id-Direttorat għas-Saħħa Ambjentali
Continental Business Centre, Level 1,
Old Railway Road,
Santa Venera, SVR 9018
Malta

Is-Supretendent tas-Saħħa Pubblika b'kollaborazzjoni mal-
Awtorità ta' Malta għall-Kompetizzjoni u għall-Affarijiet 
tal-Konsumatur (MCCAA)

Id-Direttorat għas-Saħħa Ambjentali
Continental Business Centre, Level 1,
Old Railway Road,
Santa Venera, SVR 9018
Malta
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Нидерландия (NL)

Компетентен орган Адрес

Nederlandse Voedsel- en Warenautoriteit – NVWA
(Dutch Food and Consumer Product Safety Authority)

NVWA
Postbus 43006
3540AA Utrecht
Nederland

Rijksinstituut voor Volksgezondheid en Milieu – RIVM
(National Institute for Public Health and Environment)

RIVM
Postbus 1
3720BA Bilthoven
Nederland

Австрия (AT)

Компетентен орган Адрес

Bundesministerium für Arbeit, Soziales, Gesundheit und 
Konsumentenschutz

Radetzkystraße 2, 1030 Wien, Österreich

Bundesministerium für Finanzen Johannesgasse 5, 1010 Wien, Österreich

Österreichische Agentur für Gesundheit und 
Ernährungssicherheit (AGES)

Spargelfeldstraße 191, 1220 Wien, Österreich

Полша (PL)

Компетентен орган Адрес

Biuro do spraw Substancji Chemicznych ul. Dowborczyków 30/34
90-019 Łódź, Polska

Oddział Laboratoryjny ds. Krajowej Kontroli Substancji 
Szkodliwych w Wyrobach Tytoniowych w Wojewódzkiej 
Stacji Sanitarno-Epidemiologicznej w Łodzi

ul. Wodna 40
90-046 Łódź, Polska

Prezes Urzędu Ochrony Konkurencji i Konsumentów
oraz podlegająca mu Inspekcja Handlowa / organy 
Inspekcji Handlowej

Plac Powstańców Warszawy 1,
00-950 Warszawa
Polska
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Компетентен орган Адрес

Ministerstwo Finansów ul. Świętokrzyska 12
00-916 Warszawa, Polska

Krajowa Administracja Skarbowa ul. Świętokrzyska 12
00-916 Warszawa, Polska

Ministerstwo Zdrowia ul. Miodowa 15
00-952 Warszawa, Polska

Португалия (PT)

Компетентен орган Адрес

IPAC – Instituto Português de Acreditação IPAC – Instituto Português de Acreditação, I.P.
Rua António Gião, n.o 2 – 4.o

2829-513 Caparica
Portugal

Direção-Geral da Saúde Direção-Geral da Saúde
Alameda D. Afonso Henriques, n.o 45
1049-005 Lisboa
Portugal

Autoridade Tributária e Aduaneira Autoridade Tributária e Aduaneira
Rua da Prata, n.o 10 – 2.o

1149-027 Lisboa
Portugal

Autoridade de Segurança Alimentar e Económica Autoridade de Segurança Alimentar e Económica
Rua Rodrigo da Fonseca, n.o 73
1269-274 Lisboa
Portugal

Румъния (RO)

Компетентен орган Адрес

Ministerul Sănătății Str. Cristian Popişteanu, nr. 1, sector 1
Bucureşti
România

Autoritatea Națională pentru Protecția Consumatorilor Bulevardul Aviatorilor nr. 72, sector 1
București
România
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Компетентен орган Адрес

Agenția Națională de Administrare Fiscală din subordinea 
Ministerului Finanțelor

Str. Apolodor nr. 17, Sector 5
București
România

Словения (SI)

Компетентен орган Адрес

Republika Slovenija, Ministrstvo za zdravje Štefanova 5
L-1000 Ljubljana
Slovenija

Nacionalni laboratorij za zdravje, okolje in hrano Prvomajska ulica 1
SI-2000 Maribor
Slovenija

Словакия (SK)

Компетентен орган Адрес

Úrad verejného zdravotníctva Slovenskej republiky Trnavská cesta 52,
826 45 Bratislava, Slovensko

Slovenská obchodná inšpekcia Prievozská 32,
827 99 Bratislava, Slovensko

Štátna veterinárna a potravinová správa Slovenskej 
republiky

Botanická 17,
842 13 Bratislava, Slovensko

Финландия (FI)

Компетентен орган Адрес

Sosiaali- ja terveysalan lupa- ja valvontavirasto (Valvira) 
yhdessä kuntien kanssa

Valvira
PL 210
FI-00281 Helsinki, Suomi

Suomen Kuntaliitto
PL 200
FI-00101 Helsinki, Suomi
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Компетентен орган Адрес

Terveyden ja hyvinvoinnin laitos (THL) THL
PL 30
FI-00271 Helsinki, Suomi

Tulli Tulli
PL 512
FI-00101 Helsinki
Suomi

Швеция (SE)

Компетентен орган Адрес

Folkhälsomyndigheten Folkhälsomyndigheten
SE-171 82 Solna, SVERIGE

Skatteverket Skatteverket
SE-171 94 Solna, SVERIGE

Обединено кралство (UK)

Компетентен орган Адрес

Department of Health and Social Care Global and Public Health Group
2N14, Quarry House, Leeds, LS2 7UE, UK

Weights and Measures Authorities in Great Britain and 
District Councils in Northern Ireland

Chartered Trading Standards Institute
1 Sylvan Court Sylvan Way
Southfields Business Park
Basildon Essex SS15 6TH UK

Medicines and Healthcare products Regulatory Agency 
(MHRA)

10 South Colonnade, Canary Wharf
London E14 4PU
Direct line: +44 02030806191, UK

Public Health England (PHE) Wellington House 133-155 Waterloo Road London
SE1 8UG, UK
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Компетентен орган Адрес

For broadcast media – TV and radio

For non-broadcast media - Weights and Measures 
Authorities in Great Britain and District Councils in 
Northern Ireland

Ofcom
Riverside House
2a Southwark Bridge Road
London
SE1 9HA, UK

Chartered Trading Standards Institute
1 Sylvan Court Sylvan Way
Southfields Business Park
Basildon Essex SS15 6TH, UK

HM Revenue and Customs (HMRC) Tobacco Policy Team
3W Ralli Quays
Stanley Street
Manchester M60 9HL, UK
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Нотификация от Нидерландия за прилагането на член 19, параграф 2 от Регламент (ЕО) 
1008/2008 по отношение на правилата за разпределение на въздушното движение за летище 

„Схипхол“ и летище „Лелистад“

(текст от значение за ЕИП)

(2019/C 136/07)

В съответствие с член 19, параграф 3 от Регламент (ЕО) № 1008/2008 на Европейския парламент и на Съвета от 
24 септември 2008 г. относно общите правила за извършване на въздухоплавателни услуги в Общността (1), на 29 март 
2019 г. Комисията получи нотификация от Нидерландия за проект на указ за установяване на нидерландското правило 
за разпределение на движението между летище „Схипхол“ и летище „Лелистад“. С предложените правила, след като бъдат 
приети и влязат в сила, ще се разпределя движението между летищата „Схипхол“ и „Лелистад“ на следния принцип:

— От момента на влизане в сила на указа летище „Лелистад“ ще бъде определено за координирано летище по смисъла 
на Регламент (ЕИО) № 95/93 на Съвета от 18 януари 1993 г. относно общите правила за разпределяне на слотовете 
на летищата в Общността (2).

— Авиокомпания, която доброволно премести от летище „Схипхол“ на летище „Лелистад“ даден директен полет, ще се 
ползва с приоритет при получаването на слот на летище „Лелистад“, без да се засягат разпоредбите на Регламента за 
разпределяне на слотовете. Само в случай на еднакъв приоритет съгласно регламента за разпределение на слотовете, 
полетите с произход от „Схипхол“ ще се удовлетворяват приоритетно.

— Слот, предоставен в наличност на летище „Схипхол“ в резултат на преместването от авиокомпания на даден директен 
полет на летище „Лелистад“, този слот на „Схипхол“ трябва да бъде използван за трансферен полет. Даден слот 
е предоставен в наличност на „Схипхол“, когато авиокомпанията го върне доброволно на координатора на слотовете 
или на друга авиокомпания, или започне от този момент нататък да го използва за трансферни полети.

За обобщение, трансферни полети са полети до местоназначения, които на летище „Схипхол“ са със среден трансферен 
процент най-малко 10 %. Директни полети са полети до местоназначения, които на летище Схипхол са със среден транс­
ферен процент по-малък от 10 %.

Местоназначенията, които отговарят на тези критерии, са посочени в приложенията към указа.

Авиокомпаниите могат предварително да докажат на министерството, че дадено местоназначение, което не е включено 
в приложението с трансферните местоназначения, ще бъде обслужвано със среден трансферен процент най-малко 10 %.

Правилото за предоставяне на приоритет ще се прилага на първо време за първите 10 000 слота за търговски полети на 
летище „Лелистад“, а след провеждането на оценка и след одобрение от страна на Европейската комисия — до достигане 
на бройката от 25 000 слота. В срок от три години след датата на влизане в сила на правилото за разпределение на 
движението, нидерландските органи ще докладват на Парламента и на Европейската комисия относно ефективността, въз­
действието и пропорционалността на указа, като се концентрират върху наличния капацитет на пазара и достъпа на 
новите участници до нидерландския пазар на въздухоплавателни услуги.

Пълният текст може да бъде намерен на следния интернет адрес:

https://ec.europa.eu/transport/modes/air/consultations/2019-schiphol-lelystad-distribution-rules_en

Комисията приканва заинтересованите страни да представят своите коментари в срок от 15 дни, считано от датата на 
публикуване на настоящото съобщение, на следния адрес:

Directorate-General for Mobility and Transport (unit E1 Aviation Policy)/Генерална дирекция „Мобилност и транспорт“ 
(отдел Е1 — „Политика в областта на въздухоплаването“)
European Commission
Office: DM24 05/100
1049 Bruxelles/Brussel
BELGIQUE/BELGIË

MOVE-AIR-SERVICES-REGULATION@ec.europa.eu

(1) ОВ L 293, 31.10.2008 г., стр. 3.
(2) ОВ L 14, 22.1.1993 г., стр. 1.
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V

(Становища)

ПРОЦЕДУРИ, СВЪРЗАНИ С ИЗПЪЛНЕНИЕТО НА ПОЛИТИКАТА В ОБЛАСТТА 
НА КОНКУРЕНЦИЯТА

ЕВРОПЕЙСКА КОМИСИЯ

Предварително уведомление за концентрация

(Дело M.9284 — BillerudKorsnäs Venture/ALPLA Holding/ecoXpac)

Дело кандидат за опростена процедура

(текст от значение за ЕИП)

(2019/C 136/08)

1. На 5 април 2019 г. Комисията получи уведомление за планирана концентрация в съответствие с член 4 от Регла­
мент (ЕО) № 139/2004 на Съвета (1).

Настоящото уведомление засяга следните предприятия:

— BillerudKorsnäs Venture AB („BillerudKorsnäs Venture“, Швеция), контролирано от BillerudKorsnäs AB (publ);

— ALPLA Holding GmbH („Alpla Holding“ Австрия), принадлежащо на Alpla group;

— ecoXpac A/S („ecoXpac“, Дания), контролирано от BillerudKorsnäs Venture.

BillerudKorsnäs Venture AB и ALPLA Holding придобиват по смисъла на член 3, параграф 1, буква б) и член 3, 
параграф 4 от Регламента за сливанията съвместен контрол над ecoXpac.

Концентрацията се извършва посредством покупка на дялове (акции).

2. Търговските дейности на въпросните предприятия са:

— Billerudkorsnäs е производител на първични влакнести опаковъчни материали;

— ALPLA е семейна фирма — разработчик и производител на опаковъчни решения от пластмаса;

— ecoXpac е дружество за научноизследователска и развойна дейност, разработващо технологии за производство на фор­
мовани опаковки от пулп. В момента се изследва решение за бутилка на основата на хартия, която ще може да 
съдържа течности, като например газирани течности, както и прахове, концепцията за която е известна като „Green 
Fibre Bottle“.

3. След предварително проучване Комисията констатира, че сделката, за която е уведомена, би могла да попадне 
в приложното поле на Регламента за сливанията. Въпреки това Комисията си запазва правото на окончателно решение по 
тази точка.

В съответствие с Известието на Комисията относно опростена процедура за разглеждане на някои концентрации съгласно 
Регламент (ЕО) № 139/2004 на Съвета (2) следва да се отбележи, че това дело би могло да бъде разгледано по процеду­
рата, посочена в Известието.

4. Комисията приканва заинтересованите трети страни да представят евентуалните си забележки по планираната 
сделка.

Забележките трябва да бъдат получени от Комисията не по-късно от 10 дни след датата на настоящата публикация. 
Моля, винаги посочвайте следния референтен номер:

M.9284 — BillerudKorsnäs Venture/ALPLA Holding/ecoXpac

(1) ОВ L 24, 29.1.2004 г., стр. 1 („Регламент за сливанията“).
(2) ОВ C 366, 14.12.2013 г., стр. 5.
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Забележки могат да се изпращат до Комисията по факс, по електронна поща или по пощата. Моля, използвайте коорди­
натите за връзка по-долу:

Електронна поща: COMP-MERGER-REGISTRY@ec.europa.eu

Факс +32 22964301

Пощенски адрес:

European Commission
Directorate-General for Competition
Merger Registry
1049 Bruxelles/Brussel
BELGIQUE/BELGIË
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Предварително уведомление за концентрация

(Дело M.9326 — Saudi Aramco/Total Marketing/Sahel)

Дело кандидат за опростена процедура

(текст от значение за ЕИП)

(2019/C 136/09)

1. На 5 април 2019 г. Комисията получи уведомление за планирана концентрация в съответствие с член 4 от Регла­
мент (ЕО) № 139/2004 на Съвета (1).

Настоящото уведомление засяга следните предприятия:

— Saudi Aramco Retail Company („SARC“, Саудитска арабия),

— Total Marketing Services S.A. („Total MS“, Франция),

— Tasheelat Marketing Company („ТMC“, Саудитска арабия) и

— Sahl Transportation Company („STC“, Саудитска арабия) (TMC и STC заедно „Sahel“).

SARC и Total MS придобиват по смисъла на член 3, параграф 1, буква б) от Регламента за сливанията съвместен контрол 
над цялото предприятие Sahel. Концентрацията се извършва посредством покупка на дялове (акции).

2. Търговските дейности на въпросните предприятия са:

— за предприятие SARC: изцяло притежавано дъщерно предприятие на Saudi Arabian Oil Company („Saudi Aramco“, 
Саудитска арабия), което е собственик и управлява дейностите на Saudi Aramco за търговия на дребно с горива 
в Саудитска арабия. Saudi Aramco развива дейности в производството и търговията с рафинирани продукти,

— за предприятие Total MS: изцяло притежавано дъщерно предприятие на Total S.A. („Total“). Total MS развива дей­
ности в дистрибуцията на рафинирани нефтени продукти, включително горива. Total е международен интегриран 
производител на енергия,

— за предприятие Sahel: TMC управлява мрежа от бензиностанции за продажба на дребно в Саудитска арабия под 
марката Sahel. То предлага чрез двете си дъщерни предприятия различни стоки и услуги като закуски и напитки, 
сладкарски изделия, „бързи храни“ и автомобилни аксесоари. STC предоставя услуги за превоз на горива до бензинос­
танциите Sahel.

3. След предварително проучване Комисията констатира, че сделката, за която е уведомена, би могла да попадне 
в приложното поле на Регламента за сливанията. Въпреки това Комисията си запазва правото на окончателно решение по 
тази точка.

В съответствие с Известието на Комисията относно опростена процедура за разглеждане на някои концентрации съгласно 
Регламент (ЕО) № 139/2004 на Съвета (2) следва да се отбележи, че това дело би могло да бъде разгледано по процеду­
рата, посочена в Известието.

4. Комисията приканва заинтересованите трети страни да представят евентуалните си забележки по планираната 
сделка.

Забележките трябва да бъдат получени от Комисията не по-късно от 10 дни след датата на настоящата публикация. 
Моля, винаги посочвайте следния референтен номер:

M.9326 — Saudi Aramco/Total Marketing/Sahel

(1) ОВ L 24, 29.1.2004 г., стр. 1 („Регламент за сливанията“).
(2) ОВ C 366, 14.12.2013 г., стр. 5.

12.4.2019 г. BG Официален вестник на Европейския съюз C 136/29



Забележки могат да се изпращат до Комисията по факс, по електронна поща или по пощата. Моля, използвайте коорди­
натите за връзка по-долу:

Електронна поща: COMP-MERGER-REGISTRY@ec.europa.eu

Факс +32 22964301

Пощенски адрес:

European Commission
Directorate-General for Competition
Merger Registry
1049 Bruxelles/Brussel
BELGIQUE/BELGIË
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